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KEY POINTS (Note all times are for Toronto)

1.

2.

All Mitzvot of Seder Night will be performed after halachic nightfall (after 8:30
PM)

We will create a shared Seder experience using technology before work
becomes forbidden with the onset of Yom tov (candle lighting at 7:35 PM).
We will drink one cup of wine and eat vegetables (Karpas) before dark -
which is permitted on erev Pesach but we will not eat matzah until after
8:30 PM. If you follow this approach you will have five cups of wine - one
during the Zoom Seder and four after 8:30 PM

For families with someone who will not recite Kiddush after 8:30 PM - please
start with Kadeish, Urchatz etc. after 6:32 PM in order to fulfill their mitzvah.
Other families can start earlier in the evening and should recite Kiddush
without God’s name. Everyone should recite Kiddush again after 8:30 PM.
While the abridged Maggid can be recited by everyone, the words of the
Haggadah remain true: Anyone who increases in the telling of the story is to
be praised.

Include Your Family’s Favorite Songs from the End of the Seder before
Rabban Gamliel Omer
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PREPARATIONS:

Plan Technology: FYI - the free Zoom calls only last 40 mins. You need to have a paid
account for a longer Zoom (or just set up another free Zoom call back to back). If it is just
two homes being connected you can use FaceTime or Skype.

Set Table: Prepare Seder Plate
Say weekday mincha before 6:30 PM (after 1:53 PM)
Get dressed for seder: put on kitel if that’s your custom - put out pillows - etc.
Early start to Seder... Using Zoom / Facetime / Skype
Say Kadeish Urchatz etc.-
For those who will not be able to say Kiddush themselves later - as a community - we will

say the full brachot over Zoom. For families on their own, say it without God’s name, if all
family members can say it on their own later.
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EARLY SEDER SECTION:
Pour a cup of wine.
1930 19 K12 DIV A7) 207K "N NRK 2.
Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the vine.
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Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has chosen us from all peoples and has
raised us above all tongues and has sanctified us with His commandments. And You have given us,
Lord our God, [Sabbaths for rest], appointed times for happiness, holidays and special times for
joy, [this Sabbath day, and] this Festival of Matsot, our season of freedom [in love] a holy
convocation in memory of the Exodus from Egypt. For You have chosen us and sanctified us
above all peoples. In Your gracious love, You granted us Your [holy Sabbath, and] special times
for happiness and joy.

DINTDI 7MY UM ' AR 3.
Blessed are You, O Lord, who sanctifies Israel, and the appointed times.

NTD T2 Y1301 Q171 4E00Y ,071VD A7 0% D nDR A,

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has granted us life and
sustenance and permitted us to reach this season.

Drink wine while leaning to the left.
AFTER BLESSING - BRACHA ACHARONA
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230 19

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, for the vine and for the fruit of the vine; and
for the bounty of the field; and for a desirable, good and broad land, which You wanted to give to
our fathers, to eat from its fruit and to be satiated from its goodness. Please have mercy, Lord our
God upon Israel Your people; and upon Jerusalem, Your city: and upon Zion, the dwelling place of
Your glory; and upon Your altar; and upon Your sanctuary; and build Jerusalem Your holy city
quickly in our days, and bring us up into it and gladden us in its building; and we shall eat from its
fruit, and be satiated from its goodness, and bless You in holiness and purity. [On Shabbat: And
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may you be pleased to embolden us on this Shabbat day] and gladden us on this day of the
Festival of Matsot. Since You, Lord, are good and do good to all, we thank You for the land and for
the fruit of the vine. Blessed are You, Lord, for the land and for the fruit of the vine

U'rchatz / Karpas
ANTXD NP K12, 071D A7 407N DK AN
Blessed are you, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the earth.
Yachatz - Break Middle Matzah

Pour the next cup but don’t drink it...

FULL MAGGID - WITH HALLEL AND NIRTZA SONGS T'an

"IN 92 NXAN MYY TV AW 7XIWT KYIND NRAD.

This is the bread of destitution / affliction that our ancestors ate in the land of Egypt. Anyone who
is famished should come and eat, anyone who is in need should come and partake of the Pesach
sacrifice. Now we are here, next year we will be in the land of Israel; this year we are slaves, next
year we will be free people.

Four Questions nxnwi nn
7XIY |20 IN71WN 7yn Nwzn DX 1'on:
Remove the plate from the table. A child then asks:

Ni7'70 7229 .nxn 172 — NTD N0 0¥ YN "72IR AR NI 7928 ?7Nin a0 Nt n''7n nangia nn
NTD N7'70 — NNX DYD 17'9X |*7'200 X 'K Ni7'Y0 722y i (i72) nTo 7270 — NipY IR '72IK X
201 1272 DTN N7170 — 200 A Y 2 721K X NI770 93¢ .0y 'NY.

What differentiates this night from all [other] nights? On all [other] nights we eat chamets and
matsa; this night, only matsa? On all [other] nights we eat other vegetables; tonight (only) marror.
On all [other] nights, we don't dip [our food], even one time; tonight [we dip it] twice. On [all]
other nights, we eat either sitting or reclining; tonight we all recline.

We Were Slaves in Egypt 12''n n'1ay
NTANN N'MX NV D173 N1UAN NIXAD . JN7IYN 7X NWizn DX 1'TNA.

Put the seder plate back on the table. The matsot should be uncovered during the saying of the
Haggadah.

NIN N2 YITEn XXIN N7 17X .010) VAT NRTD T 0w 007 N AaxeiFl L,0Mxna nvn9y 10 07y

01127 172 D'MON 1172 17'9K1 .DN¥NA NVIDT 11D D'TAYYN 11193 111 1121 X "D ,DYAN NN DY
NT M0 0¥ DX 1907 N2AN 721 .0NYN NX'Y'A 1907 11'7Y DY MIRD DX 0TI 119D 01277 172
nawn.
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We were slaves to Pharaoh in the land of Egypt. And the Lord, our God, took us out from there
with a strong hand and an outstretched forearm. And if the Holy One, blessed be He, had not
taken our ancestors from Egypt, behold we and our children and our children's children would [all]
be enslaved to Pharaoh in Egypt. And even if we were all sages, all discerning, all elders, all
knowledgeable about the Torah, it would be a commandment upon us to tell the story of the
exodus from Egypt. And anyone who adds [and spends extra time] in telling the story of the
exodus from Egypt, behold he is praiseworthy.

Story of the Five Rabbis 712 maa n'nw nwyn

121 722722 '200 1Y [i90 201 XKA'PY 20 DINTYT[R ITYIR 20 VYR 20Ty 202 nwyn
¢ yny NXN7 AT Y'IAN 1'DI0 D7 NONKE DD INAY TY 0770 INIRT?D DY DX 0900
nIny.

It happened once [on Pesach] that Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi Elazar ben Azariah, Rabbi
Akiva and Rabbi Tarfon were reclining in Bnei Brak and were telling the story of the exodus from
Egypt that whole night, until their students came and said to them, "The time of [reciting] the
morning Shema has arrived.”

,RQIT 12 AYNTY TY NP2 DNIYN DX'Y MMXNDY DT K71 NIY D'YAY (2D X D NNTYTR ITYIR 20 X
DMINL N7 4N M 9D .0M0 40 M AMD M YD DNIYN YIXND ANRY DI DX DTH |vnY NNy
N'Yn Nin'7 X207 340 Nt 75 .070 07V 340 M DNNIX:

Rabbi Elazar ben Azariah said, "Behold | am like a man of seventy years and | have not merited [to
understand why] the exodus from Egypt should be said at night until Ben Zoma explicated it, as it
is stated (Deuteronomy 16:3), 'In order that you remember the day of your going out from the land
of Egypt all the days of your life;" 'the days of your life’ [indicates that the remembrance be
invoked during] the days, 'all the days of your life’ [indicates that the remembrance be invoked
also during] the nights.” But the Sages say, "'the days of your life' [indicates that the remembrance
be invoked in] this world, 'all the days of your life’ [indicates that the remembrance be invoked
also] in the days of the Messiah."”

The Four Sons n"na nyax Tan

;D20 TNX NN NNAT DY YN T2 KN N2 ,7KY! IAY7 MM DAY 112,80 7102 ,DizRn 703
7RG YTI' 'Y TOXI DD TOXI VYD TN

Blessed be the Place [of all], Blessed be He; Blessed be the One who Gave the Torah to His people
Israel, Blessed be He. Corresponding to four sons did the Torah speak; one [who is] wise, one [who
is] evil, one who is innocent and one who doesn't know to ask.

NiDND i7 NN NRX x| .DINX 11'D7X "N NIY UK D'YOYNRDI DN NITYD NN 70X XD NN DN

[QIZ'9X NODN INX [1'Y9N 'K :NOIN:
What does the wise [son] say? ""What are these testimonies, statutes and judgments that the Lord
our God commanded you?' (Deuteronomy 6:20)" And accordingly you will say to him, as per the
laws of the Pesach sacrifice, "We may not eat an afikoman [a dessert or other foods eaten after
the meal] after [we are finished eating] the Pesach sacrifice (Mishnah Pesachim 10:8)."

i
CHAIM STRAUCHLER | SEDERINSTRUCTIONS5780 | PAGE 5 |  SHAAREI SHOMAYIM%



QX! .7y 192 7790 [0 inyy NN RWYING 1971 .19 N1 — D27 .07 NRTD NTIAYN NN 7I0iK XD DR v
i'7 7NNl MY DX N0 NRX: "DNYAN MIRYD Y7 N Ny N7 aya” 781 N N7 DY i TR LN Y

What does the evil [son] say? ""What is this worship to you?' (Exodus 12:26)" 'To you' and not 'to
him." And since he excluded himself from the collective, he denied a principle [of the Jewish faith].
And accordingly, you will blunt his teeth and say to him, "'For the sake of this, did the Lord do
[this] for me in my going out of Egypt’ (Exodus 13:8)." 'For me' and not 'for him." If he had been
there, he would not have been saved.

178 PN ?7NRT NN 700K R0 NN DD "DITAY N'AN DIYAN NARYIN T pring”.

What does the innocent [son] say? ""What is this?' (Exodus 13:14)" And you will say to him, ""With
the strength of [His] hand did the Lord take us out from Egypt, from the house of slaves’ (Exodus
13:14)."

DIYAN MIRYD 7 'N NYY DT YA K7 XIND Df2 227 ATANEL,NKAY L7 NND X — 2iRY7 UTIY iR

And [regarding] the one who doesn't know to ask, you will open [the conversation] for him. As it
is stated (Exodus 13:8), "And you will speak to your son on that day saying, for the sake of this, did
the Lord do [this] for me in my going out of Egypt.”

NT M2Y2a — 0T M2V Mi7 TR 700 Tivan 7! RIND D2 'RC.RND DF iR TR 2¢Th Wik 7!
7197 D'NIN NNNE NYN YIY NYYA KIX,DNNKR N

It could be from Rosh Chodesh [that one would have to discuss the Exodus. However] we learn
[otherwise, since] it is stated, "on that day.” If it is [written] "on that day," it could be from while it
is still day [before the night of the fifteenth of Nissan. However] we learn [otherwise, since] it is
stated, "for the sake of this." | didn't say 'for the sake of this' except [that it be observed] when
[this] matsa and maror are resting in front of you [meaning, on the night of the fifteenth].

In the Beginning Our Fathers Were Idol Worshipers 1a*niax i'n nat n1iay '*1ay a'7'nnn

N ,0YN~7277% YWIn! N NKIY L INTAYY DizRn 1277 1'YY1 1MIK 1D 0T NTRY TV A7nRn
DINK D'07X 1TV 1IN 'R DNNAX AR NNR 07V DR'MIAX 12! 100 122 7w 7R N nk.

From the beginning, our ancestors were idol worshipers. And now, the Place [of all] has brought
us close to His worship, as it is stated (Joshua 24:2-4), "Yehoshua said to the whole people, so said
the Lord, God of Israel, 'Over the river did your ancestors dwell from always, Terach the father of
Avraham and the father of Nachor, and they worshiped other gods.

[BXI,PNY!INN 7 DX VTN N2INL|VID YIRT702 INIK 71K 703D 125N DNNAXNX D)'AXNIX NEK]
DIIXA 1TY 1921 APY!LINK NYI7 1YY I0TNIN 1IYYT DN YWY NN APYITNN 70X
And | took your father, Avraham, from over the river and | made him walk in all the land of Canaan
and | increased his seed and | gave him Yitschak. And | gave to Yitschak, Ya'akov and Esav; and |
gave to Esav, Mount Seir [in order that he] inherit it; and Yaakov and his sons went down to

Egypt.”
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Blessed be the One who keeps His promise to Israel, blessed be He; since the Holy One, blessed be
He, calculated the end [of the exile,] to do as He said to Avraham, our father, in the Covenant
between the Pieces, as it is stated (Genesis 15:13-14), "And He said to Avram, 'you should surely
know that your seed will be a stranger in a land that is not theirs, and they will enslave them and
afflict them four hundred years. And also that nation for which they shall toil will | judge, and
afterwards they will go out with much property.™

D177 179y DTV ITEIT 7039 KIX,1NI707 417V TRy TR72 TON K7Y 071 10'DIKT7 DTAVY KD
DTN NA7'¥N RN YN YITEL.

And it is this that has stood for our ancestors and for us; since it is not [only] one [person or
nation] that has stood [against] us to destroy us, but rather in each generation, they stand
[against] us to destroy us, but the Holy One, blessed be He, rescues us from their hand.

First Fruits Declaration 'ax Tax max.
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Go out and learn what Lavan the Aramean sought to do to Ya'akov, our father; since Pharaoh only
decreed [the death sentence] on the males but Lavan sought to uproot the whole [people]. As it is
stated (Deuteronomy 26:5), "An Aramean was destroying my father and he went down to Egypt,
and he resided there with a small number and he became there a nation, great, powerful and
numerous."

NAYI.YI2 YIND 2V T2 12,7 TAY7 UK INX7 NYI0 'R 1D 1IN YIND A7 VNN NN NNy
WA YIXQ ' TV )Y

"And he went down to Egypt” - helpless on account of the word [in which God told Avraham that
his descendants would have to go into exile]. "And he resided there" - [this] teaches that Ya'akov,
our father, didn't go down to settle in Egypt, but rather [only] to reside there, as it is stated
(Genesis 47:4), "And they said to Pharaoh, 'To reside in the land have we come, since there is not
enough pasture for your servant's flocks, since the famine is heavy in the land of Canaan, and now
please grant that your servants should dwell in the Land of Goshen."

277 D'YD 1212 07X N AAY DDV ,NRNYA DR T WD) DWIYA DKWY NN .0YN DN,

"As a small number" - as it is stated (Deuteronomy 10:22), "With seventy souls did your ancestors
come down to Egypt, and now the Lord your God has made you as numerous as the stars of the
sky."

MYV XY ND TRW 21 NKIY NND — DIXY 70T .0 DN AW 1Y TN LAY DY Y
DDKN YIXD K70A1,TRA TRNA.
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"And he became there a nation” - [this] teaches that Israel [became] distinguishable there. "Great,
powerful” - as it is stated (Exodus 1:7), "And the Children of Israel multiplied and swarmed and
grew numerous and strong, most exceedingly and the land became full of them."”

BXI DAY WY 13) DITY ,0"TY TV 'KINE7TANL AL, YAN) ATYD NNY? N2 DNy npy .17l
"0 ANTR A7 MR PNTR Q7 0RENTR NEOIANNA XN M2V N2YXR] .NNAYI DW.

"And numerous" - as it is stated (Ezekiel 16:7), "l have given you to be numerous as the vegetation
of the field, and you increased and grew and became highly ornamented, your breasts were set
and your hair grew, but you were naked and barren.”

19 17 NRIDNI NN NXIY NP — DIYAD DK VYL .NYRZ NTAY 1277V 101143V DIXAD DDR VY
YIXDTN N7Y1,112700731 'Y 7Y KID D3 90101 NRN7A NINYZN D NiLLNA

"And the Egyptians did bad to us" (Deuteronomy 26:6) - as it is stated (Exodus 1:10), "Let us be
wise towards him, lest he multiply and it will be that when war is called, he too will join with our
enemies and fight against us and go up from the land.”

“TIXI DND NN .NYI9Y NiDON MY [2'1 .DN7202 NIV (YT D'ON MY 1'7Y 1041 NNIY NN 41V
oonvn.

"And afflicted us" - as is is stated (Exodus 1:11); "And they placed upon him leaders over the work-
tax in order to afflict them with their burdens; and they built storage cities, Pithom and Ra'amses."

192 7KW ATNN DNINN TAY NXIY NND .NYZ NTAY 4"V R0,

"And put upon us hard work" - as it is stated (Exodus 1:11), "And they enslaved the children of
Israel with breaking work."”

1¥NY7 NXIN7NY DX DAY IR R L777DR N YAYH 1 DAax 7 NN puNal

"And we we cried out to the Lord, the God of our ancestors, and the Lord heard our voice, and He
saw our affliction, and our toil and our duress" (Deuteronomy 26:7).

N RYTI NN ,DNINA 70 NRYL DD DD DTN NDTNXIY R — 1'DAX 07X DTN puyal
NTAYN N D'N7KDTIR DDYIY VAL IRYT DT,

"And we cried out to the Lord, the God of our ancestors"” - as it is stated (Exodus 2:23); "And it
was in those great days that the king of Egypt died and the Children of Israel sighed from the
work and yelled out, and their supplication went up to God from the work."”

NN PDYTNN ,DNNAXTNIN MM2ATNIN D7 107, DNPXITNN DX YY1 Ky Nl 4177 DX N ynyil
Py

"And the Lord heard our voice" - as it is stated (Exodus 2:24); "And God heard their groans and
God remembered His covenant with Avraham and with Yitschak and with Ya'akov."

D'N7X VT 78712 DR DR X)L NIXIY NNd LY T DMUMD T 41V DX KL
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"And He saw our affliction” - this [refers to] the separation from the way of the world, as it is
stated (Exodus 2:25); "And God saw the Children of Israel and God knew."

[0 D271 4NDIYA NN TiT0 20772 NNKIY D .00 19X N7NY NN

"And our toil" - this [refers to the killing of the] sons, as it is stated (Exodus 1:24); "Every boy that
is born, throw him into the Nile and every girl you shall keep alive.”

DNK D'¥N7 DNI¥N WK YRDZO NN 'MI'RYDA] XY DR L7000 1T 4IXNYT DXL

"And our duress” - this [refers to] the pressure, as it is stated (Exodus 3:9); "And | also saw the
duress that the Egyptians are applying on them."”

0NN NINKU 7T XN ,NHM0Y YITA ,NPTN T2 DIXNIN N IR

"And the Lord took us out of Egypt with a strong hand and with an outstretched forearm and with
great awe and with signs and with wonders” (Deuteronomy 26:8).

ANYYQ TR KN N2 WITED RN DY T2V N7, T N AR Ty K7 .omyan D aRyiel
D¥N ‘D7 7221 ,NNNQ TV DTXN DIYN YIXD 1D 'L, NTD 17172 DIYN YIXY 'RNAY] nKIY
N X .D'09Y YLK

"And the Lord took us out of Egypt" - not through an angel and not through a seraph and not
through a messenger, but [directly by] the Holy One, blessed be He, Himself, as it is stated
(Exodus 12:12); "And | will pass through the Land of Egypt on that night and | will smite every
firstborn in the Land of Egypt, from men to animals; and with all the gods of Egypt, | will make
judgments, | am the Lord.”

DY DN ;IY KT IK . DMIYNTYIND DR 7D ANl AR N IR — DT 07172 DY YIRY RN
ANX N7 RN IXCCDOINC DD NN D09 NWYN.

"And | will pass through the Land of Egypt” - | and not an angel. "And | will smite every firstborn" -
I and not a seraph. "And with all the gods of Egypt, | will make judgments” - | and not a
messenger. "l am the Lord"” - | am He and there is no other.

LINX21 7722 ,0'7032 ,0MAN2 ,0'Q102 ,NTWA WK PN NN DT NI MKIY N 12T T .apTn TA
TR 722 72T

"With a strong hand" - this [refers to] the pestilence, as it is stated (Exodus 9:3); "Behold the hand
of the Lord is upon your herds that are in the field, upon the horses, upon the donkeys, upon the
camels, upon the cattle and upon the flocks, [there will be] a very heavy pestilence.”

D'7¢NI77Y DMLY LT ND1TY AN NKIY NRD 200NN T .NHVY VAT,

"And with an outstretched forearm" - this [refers to] the sword, as it is stated (I Chronicles 21:16);
"And his sword was drawn in his hand, leaning over Jerusalem.”

D'N9INY NNNA NONA 'ia 2N A 17 NNRY KA D7 DO IX ,NXIY NN .N1DY 472 0T 773 XN
27'W7 DNYNA DYDY N DY NYYTIYK 75D 01713 D'RYINQY DMLY VT DPTR T Npnnad.

i
CHAIM STRAUCHLER | SEDERINSTRUCTIONS5780 | PAGE 9 |  SHAAREI SHOMAYIM%



"And with great awe" - this [refers to the revelation of] the Divine Presence, as it is stated
(Deuteronomy 4:34), "Or did God try to take for Himself a nation from within a nation with
enigmas, with signs and with wonders and with war and with a strong hand and with an
outstretched forearm and with great and awesome acts, like all that the Lord, your God, did for
you in Egypt in front of your eyes?"”

NINKD DX 2TNYYR WK T2 DR NTD NYAD DX DKW NND ,NYAN NT .NINKQI.

"And with signs” - this [refers to] the staff, as it is stated (Exodus 4:17); "And this staff you shall
take in your hand, that with it you will preform signs.”

YIX21 DAY D'NI9IN AN KW NRY ,0TD DT .09

"And with wonders" - this [refers to] the blood, as it is stated (Joel 3:3); "And | will place my
wonders in the skies and in the earth:

The Ten Plaguesnibnn nawy
XTI NIDAN WY L [WY NINAMIE YR OT MIRWI"TY 71'NR2 ' byn oD [0 19y —

And when he says, "blood and fire and pillars of smoke” and the ten plagues and "detsakh,”
"adash" and "ba'achab,”" he should pour out a little wine from his cup.

[YY NINN'NI W] 0T
blood and fire and pillars of smoke.”

D'AY — D'N9N1 ,0'AY — NINKY DAY — 773 XN ,0'AY NHL) VAT ,D'RY NPTN T3 ONK 2T,
Another [explanation]: "With a strong hand" [corresponds to] two [plagues]; "and with an
outstretched forearm" [corresponds to] two [plagues]; "and with great awe" [corresponds to] two
[plagues]; "and with signs" [corresponds to] two [plagues]; "and with wonders" [corresponds to]
two [plagues].

N I'7NI ,0'XNA D"]XY;JD"?.\_} N1N N2 YiTgn X2ANY NidNn 1wy 19X

These are [the] ten plagues that the Holy One, blessed be He, brought on the Egyptians in Egypt
and they are:

DT 2Ny Boils
Blood [The] Mixture [of Wild
Animals]
YTI9X¥
1T
Frogs
Pestilence
D"l
['ny
Lice
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gpk! Locusts ninida non
Hail YN Slaying of [the] Firstborn

nAX Darkness

¥T:0200 DA N1 NN AT ATV 7"'Dxa W',

Rabbi Yehuda was accustomed to giving [the plagues] mnemonics: Detsakh [the Hebrew initials of
the first three plagues], Adash [the Hebrew initials of the second three plagues], Beachav [the
Hebrew initials of the last four plagues].

DYNA ?NidN 0'YNN 47 0D 71 NidN WYY DIYNA DIYAD 177¢ IR DRX 0 NIN 7730 100 a0
TITNR 7XY K 7INIR RN NN D 791 RID DY VAN DV 78 DROIND NN 7I0iR X0 NN
NiNX NN YWY 2Y2¥KRA 477 NRD LITAY NYNQ M2 MK NN DY ARMEL,DNYNA N NYY YUK n7Tan
NidN D'YNN 1727 DD V1 DDA YWY 477 DNYNA RN,

Rabbi Yose Hagelili says, "From where can you [derive] that the Egyptians were struck with ten
plagues in Egypt and struck with fifty plagues at the Sea? In Egypt, what does it state? 'Then the
magicians said unto Pharaoh: ‘This is the finger of God' (Exodus 8:15). And at the Sea, what does it
state? 'And Israel saw the Lord's great hand that he used upon the Egyptians, and the people
feared the Lord; and they believed in the Lord, and in Moshe, His servant’ (Exodus 14:31). How
many were they struck with with the finger? Ten plagues. You can say from here that in Egypt,
they were struck with ten plagues and at the Sea, they were struck with fifty plagues.”

?MidN YyaIX 7¢ NN DNYNA DIXYAN 7V KN N2 WITED KDY NINd NdNT7IW 1N ik YN a0
,U7¢ — NYI DAY — DYT],N0K — NNV .0'WY IX70 NN7YN MY DYTI NNQY LION [N DATNT7Y! XY
NidN D'NNA 177 DD 7V1 NidA D'YAIN 17 DY :NRYA INK YA — D' X7 DNnvn.

Rabbi Eliezer says, "From where [can you derive] that every plague that the Holy One, blessed be
He, brought upon the Egyptians in Egypt was [composed] of four plagues? As it is stated (Psalms
78:49): 'He sent upon them the fierceness of His anger, wrath, and fury, and trouble, a sending of
messengers of evil." "Wrath' [corresponds to] one; 'and fury’ [brings it to] two; 'and trouble’
[brings it to] three; 'a sending of messengers of evil' [brings it to] four. You can say from here that
in Egypt, they were struck with forty plagues and at the Sea, they were struck with two hundred
plagues.”

?Midn YUnn 7¢ NN DNI¥N2 DNIYAD 7V RN N2 YITRD KDY D01 NINTIY N iR KQRY 0

— DVYT],D'NY — NQY DX — 9K [0 .0'WY X7 NN7YN 0¥ DYTE NNQY LI9K [NN DATN7Y! NNIY
D'YNN 1777 DD 7201 NIDN D'WNN 127 DIYNA INAYA YINK WD — D' DX NN7YN VAR — Y] Wi
NidN D'NNAL.

Rabbi Akiva says, says, "From where [can you derive] that every plague that the Holy One,
blessed be He, brought upon the Egyptians in Egypt was [composed] of five plagues? As it is
stated (Psalms 78:49): 'He sent upon them the fierceness of His anger, wrath, and fury, and
trouble, a sending of messengers of evil.' 'The fierceness of His anger' [corresponds to] one;
'wrath' [brings it to] two; 'and fury' [brings it to] three; 'and trouble' [brings it to] four; 'a sending
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of messengers of evil' [brings it to] five. You can say from here that in Egypt, they were struck
with fifty plagues and at the Sea, they were struck with two hundred and fifty plagues.”

Dayenu n"7
12'72V DipPAY7 NiQiv Ni2yn nnd!
How many degrees of good did the Place [of all bestow] upon us!
127 ,0'09Y DN NYY N7I DNIYAN XY 49X

If He had taken us out of Egypt and not made judgements on them; [it would have been] enough
for us.

1217 ,00'07N2 NWY N7 ,D'09W DN NYY 17X.

If He had made judgments on them and had not made [them] on their gods; [it would have been]
enough for us.

17 ,0N"MIDATNN 0N N7 ,DD'N7RY NYY 19X

If He had made [them] on their gods and had not killed their firstborn; [it would have been]
enough for us.

17 ,D2INANTNIN 117 D) §71 DNMIDATIN 1D 19X,

If He had killed their firstborn and had not given us their money; [it would have been] enough for
us.

%7 , 00NN 117 V7 X7) DIINNTNIX 117 D) 197X

If He had given us their money and had not split the Sea for us; [it would have been] enough for
us.

1217 ,N2N2 DIN2 1172V N71 DDNN 1Y Vg 19X

If He had split the Sea for us and had not taken us through it on dry land; [it would have been]
enough for us.

1247 DN 4NY YRY K71 N2IN2 DN 117"y 19X.

If He had taken us through it on dry land and had not pushed down our enemies in [the Sea]; [it
would have been] enough for us.

1T MY D'Y2AIX 12T 4127¥ 790 N7 IDINQ 110 VW 17X

If He had pushed down our enemies in [the Sea] and had not supplied our needs in the wilderness
for forty years; [it would have been] enough for us.

11T [ADTNN 07'OKD N71 MY D'YAX 12TNR 27¥ 790 17X
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If He had supplied our needs in the wilderness for forty years and had not fed us the manna; [it
would have been] enough for us.

13T ,NAYD NN 117 [N N7I [ADTNN 278D 17X
If He had fed us the manna and had not given us the Shabbat; [it would have been] enough for us.
1217 ,'2'0 W0 97 137 K71, NaYNTNR 17 D) 17X

If He had given us the Shabbat and had not brought us close to Mount Sinai; [it would have been]
enough for us.

12T .MIADTNX 17 D) K71 ,'2'0 1D 1197 11277 17X

If He had brought us close to Mount Sinai and had not given us the Torah; [it would have been]
enough for us.

127,73 YIXY 110190 N7) MINDTNX 417 M) 197X,

If He had given us the Torah and had not brought us into the land of Israel; [it would have been]
enough for us.

1277 N'N2AD NATNR Y N2 N7 7R YT 1010 19K

If He had brought us into the land of Israel and had not built us the 'Chosen House' [the Temple; it
would have been] enough for us.

NYY| ,0'09Y DN NWYI,DNIYAN AXNYINY H1'72V DipA? N79101 N9 N0 ,NNdI Nn2 ,NNX 7Y

,DINA MY YRYI NN DN 117'2Y01, D NN 417 VIR1 0NN NX 17 [N ,00MIDATNN 01 ,0'N7RY
TRA7 M0 D 1197 11071 NRYDTNK 7 M1, [ADTNN 179K ,NIY D'YAIR 12T 27¥ 790!
11'NiIY~7277V 1927 N'NAN NFATNIN 417 N1 L7 YINYT 110101, IR0,

How much more so is the good that is doubled and quadrupled that the Place [of all bestowed]
upon us [enough for us]; since he took us out of Egypt, and made judgments with them, and made
[them] with their gods, and killed their firstborn, and gave us their money, and split the Sea for us,
and brought us through it on dry land, and pushed down our enemies in [the Sea], and supplied
our needs in the wilderness for forty years, and fed us the manna, and gave us the Shabbat, and
brought us close to Mount Sinai, and gave us the Torah, and brought us into the land of Israel and
built us the 'Chosen House' [the Temple] to atone upon all of our sins.

QNP2 AN N2 ,N12 TN ,N1A TN AR 1M, NNNNA ,NNNNA .ANEA N N NKIN 1IN,
22 AN NI2 LN 7N LN N ANER 1T ,NNNA ,NNNNA QNP M N1 NN AT KD 2T, N0 N
QNP2 AN N2 ,N12 IN LN TN QIR 1A ,NNNNA ,NNNNA ANEA N N KN IRIT NN PN L,ND T,
QNP2 AN N2 ,N12 IN NI TN QIR 1110 ,NINNA ,NNNNA ANEA N N XN TN RN TINY NN ToN.
22 AN N2 LN 7N LN N ANER 1T ,NNNNA ,NNNNA QNP MM N NIN 77 LMD TNY KD 1.

AN AN N1 ,N 7N ,N1 N QNP2 'R L,NNNRA NN QNP M N RIN TITY RN 2'30 ,XIN X,
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NP2 AN M2 ,N12 X ,NI2 N ANRR N ,NINNA NN QNPR N NI KN YITR NIN PUTY RN NTIO.
22 AN M2 ,M2 7K N1 X 2INF2 11 ,NINNA NN NP2 N N)Y! KIN 9'FR ,XIN TY KN DN

Mighty is He, may He build His house soon. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God build, build
Your house soon.

Chosen is He, great is He, noted is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God build, build Your
house soon.

Splendid is He, distinguished is He, meritorious is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God
build, build Your house soon.

Pious is He, pure is He, unique is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God build, build Your
house soon.

Powerful is He, wise is He, A king is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God build, build Your
house soon.

Awesome is He, exalted is He, heroic is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God build, build
Your house soon.

A restorer is He, righteous is He, holy is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God build, build
Your house soon.

Merciful is He, the Omnipotent is He, dynamic is He. Quickly, quickly, in our days, soon. God build, God build,
build Your house soon.

yII' ' TNN

YOINQI D'WAY 11NN TR YTIY X TOX ?VTI0 M TRN.

! | NE '.'_ j | L. AN 12 [ R 4 j :_ .o j -V E g V-

AN DYAY 1N TR .NNAD NINY Y YT N DY 2VTi ' DY

YOINQI D'WAY 11NN TRN N0 NiNY QY NN nY2Y T X Y VT Ny,

YR D'AWAY 121'07X TRX N2 NINY 1Y, NIAX NY7¢ ,NinAX Yax YTi' X vax 2UTi' ' yadx.

DAY 117N TON ,NMAD NiNY Y NN nY7¢ ninax vax ,Min "ynin nynn YT 9% nYnn YTl m nynn
YN

TOX ,NM2D NINY MY ,NIAX NY7Y  NINAK V2R ,MIN 'YRin QYD ,Nyn NT70 DYy YT IX NWY 2T 'n Yy
YN DIOYAY DN

Y ,NIAX NY7Y  NINAX V2K ,MIN "URIN NYNN ,MYN 170 NWY ,XN2Y M YAV YTi ¥ Ny 2yTi ' Ny
YOIXQ D'AYAY 107X TRX ,NNA0 Ning.

,NINAKX V2K ,MIN "URIN NYN0 ,NYn 70 NWY ,XNAY M! DY ,0'7'M M MINY TP X Mg ?yTi' ' ming
YN DIYAY 07K TOX , N30 NiNY Y Niax Y7y

'WNIN NYND ,MYN NT0 NYY ,XNAY ! NYAY 07 M NG ,NT7 "N NYYR YT 9K NYYR VT N DYYR

YINQ D'IRYAY 107K TRX ,NN20 NiNY Y NN nY7¢  ninax yanx ,nin.
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,MYN MTO NYY ,KNAY M! NYIY N7 M MINY ,NT? DY NYYR KNAT NYY WUTI N NYY VT ' vy
M YY TOX NYY YN DAY 110N TOX ,NNAD NINY Y Niax nYY  Ninax yax ,Min 'wnin nywnn
NYY ,XNAY 'M! NYAY 07N M NMINY ,NT7 'Y YYD LRNAT YWY LRI WY TOX YT IR WYY TOX 2YTE

YN DIYAY 07K TOX , N0 NN Y NI NY7¢ ,NINAK YyaX NN "Unin nynn ,nvn 170.

M NN ,NT7 "N NYYR LRDAT NWY L,RAID YWY TOX XY YWY DY VTP X YWY DY 2V M WY DY
TNX ,NM2D NiN? MY ,NIAX NYY  NINAX V2R NN 'URin Qynn ,Nyn N0 NYY ,XN2Y M nyav .07
YN D'NYAY 107K

NYYRA ,NN2T NYY X121 WY TOK ,KI0QY WY DY .KITN WYY Y'Y VT IR WYY Y'Y 20T MY ngY
Y NiaX NY7Y  NINpX YyaX NN 'YRIn QYN0 ,NYn NT0 NYY kDAY 'N! NYaY ,n7M M Ming ,nT7 ')
YIXQ D'AYAY 11'D7X TRX ,NN20 Ning.

Who knows one? | know one: One is our God in the heavens and the earth. Who knows two? | know two:
two are the tablets of the covenant, One is our God in the heavens and the earth. Who knows three? | know
three: three are the fathers, two are the tablets of the covenant, One is our God in the heavens and the
earth. Who knows four? | know four: four are the mothers, three are the fathers, two are the tablets of the
covenant, One is our God in the heavens and the earth. Who knows five? | know five: five are the books of
the Torah, four are the mothers, three are the fathers, two are the tablets of the covenant, One is our God in
the heavens and the earth. Who knows six? | know six: six are the orders of the Mishnah, five are the books
of the Torah, four are the mothers, three are the fathers, two are the tablets of the covenant, One is our God
in the heavens and the earth. Who knows seven? | know seven: seven are the days of the week, six are the
orders of the Mishnah, five are the books of the Torah, four are the mothers, three are the fathers, two are
the tablets of the covenant, One is our God in the heavens and the earth. Who knows eight? | know eight:
eight are the days of circumcision, seven are the days of the week, six are the orders of the Mishnah, five are
the books of the Torah, four are the mothers, three are the fathers, two are the tablets of the covenant, One
is our God in the heavens and the earth. Who knows nine? | know nine: nine are the months of birth, eight
are the days of circumcision, seven are the days of the week, six are the orders of the Mishnah, five are the
books of the Torah, four are the mothers, three are the fathers, two are the tablets of the covenant, One is
our God in the heavens and the earth. Who knows ten? | know ten: ten are the statements, nine are the
months of birth, eight are the days of circumcision, seven are the days of the week, six are the orders of the
Mishnah, five are the books of the Torah, four are the mothers, three are the fathers, two are the tablets of
the covenant, One is our God in the heavens and the earth. Who knows eleven? | know eleven: eleven are
the stars, ten are the statements, nine are the months of birth, eight are the days of circumcision, seven are
the days of the week, six are the orders of the Mishnah, five are the books of the Torah, four are the
mothers, three are the fathers, two are the tablets of the covenant, One is our God in the heavens and the
earth. Who knows twelve? | know twelve: twelve are the tribes, eleven are the stars, ten are the statements,
nine are the months of birth, eight are the days of circumcision, seven are the days of the week, six are the
orders of the Mishnah, five are the books of the Torah, four are the mothers, three are the fathers, two are
the tablets of the covenant, One is our God in the heavens and the earth. Who knows thirteen? | know
thirteen: thirteen are the characteristics, twelve are the tribes, eleven are the stars, ten are the statements,
nine are the months of birth, eight are the days of circumcision, seven are the days of the week, six are the
orders of the Mishnah, five are the books of the Torah, four are the mothers, three are the fathers, two are
the tablets of the covenant, One is our God in the heavens and the earth.

Chad Gadya
RT3 TRLRITA TR TIT N NAX AT KITA T0,RETA TN,
NITA T L,NITA TDOTHT N2 KN AT ,NITA7 N79K1 KW KDIXIL
NIT2 70 ,RITA TDLTIT N KN ATT ,KITA7 NIRT ,KIHYY QU1 K270 KDXI.

NIT2 TN ,NIT3 DT DA KAX AT RITA7 NYONT KINYYT W)T X227 NINI KIVIN RDKI.
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NIT3 TN ,NITA TNLTHT DA KAK AT XY A7RT ,NIHYY qWIT K727 NINT ,KIINT 919) K11 KX,

TN LR TD T INA KA AT RITA7 DPIRT ,NMYT qUIT K727 N2DT ,K0INY W T X117 D221 R RDIXI
NITA.

ATIT N KX ATT,RITAY DIRT ,KNYT QWIT ,RK2727 NINT ,KIVINY 90T X7 DT ,XM7 NNYI KN RDK
N'Ta TN ,R'TA TN,

['2TT ,KITA7 NPIRT ,KINYYT QUIT ,K2707 NINT ,KIPINT QYT K17 NAIT ,KM7 NDYT ,XIINYT DNY| LNIYD KDK|
N!TA TN ,RTA TDLTIT N2 XAX.

NINYYT QYIT X272 NINT ,KI0INYG QYT X7 N2DT K7 NNYT XN UNYT ,LNIYY7 VNOYI NN X7 KDX
X!TA TN ,RITA TN LT N KAX |'ATT ,NiT_;_l'? n'???i'[-

,NIQINT YT X7 N2IT ,XN7 NDYT ,KIIN7 UNYT ,LNIY7 LNYT NN X7 LOYI KN N2 YITED KDKI
NIT2 TDL,RITA TO 7T "IN RAX AT RITAY N'IRT L, KINYYT QT X277 nanT.

One kid, one kid that my father bought for two zuz, one kid, one kid.
Then came a cat and ate the kid that my father bought for two zuz, one kid, one kid.
Then came a dog and bit the cat, that ate the kid that my father bought for two zuz, one kid, one kid.

Then came a stick and hit the dog, that bit the cat, that ate the kid that my father bought for two zuz, one
kid, one kid.

Then came fire and burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the kid that my father bought
for two zuz, one kid, one kid.

Then came water and extinguished the fire, that burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the
kid that my father bought for two zuz, one kid, one kid.

Then came a bull and drank the water, that extinguished the fire, that burnt the stick, that hit the dog, that
bit the cat, that ate the kid that my father bought for two zuz, one kid, one kid.

Then came the schochet and slaughtered the bull, that drank the water, that extinguished the fire, that burnt
the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the kid that my father bought for two zuz, one kid, one
kid.

Then came the angel of death and slaughtered the schochet, who slaughtered the bull, that drank the water,
that extinguished the fire, that burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the kid that my
father bought for two zuz, one kid, one kid.

Then came the Holy One, blessed be He and slaughtered the angel of death, who slaughtered the schochet,

who slaughtered the bull, that drank the water, that extinguished the fire, that burnt the stick, that hit the
dog, that bit the cat, that ate the kid that my father bought for two zuz, one kid, one kid.

NN ,NXA ,NOY 0 17X ,IN2IN T KXY X7 ,N092 17X DT N X K7¢ 72 i N IxYma .
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Rabban Gamliel was accustomed to say, Anyone who has not said these three things on Pesach
has not fulfilled his obligation, and these are them: the Pesach sacrifice, matsah and marror.

M2 7V RN N2 YITRD NODY DIY 7y 70 DIY 7y 072 N UTimn DAY 072 0172IR 11'NIdX 1'0Y N0Y
,DNYN"NIX 1922 DIYNL 7XIY! )2 'NA 7Y NOD WK L7 RIN NOY NAT DRNNXI :INXIY ,0I¥NI 11 NIAX
1INAYHML YD TRl %0 11 DA NN

The Pesach [passover] sacrifice that our ancestors were accustomed to eating when the Temple
existed, for the sake of what [was it]? For the sake [to commemorate] that the Holy One, blessed
be He, passed over the homes of our ancestors in Egypt, as it is stated (Exodus 12:27); "And you
shall say: 'lt is the passover sacrifice to the Lord, for that He passed over the homes of the Children
of Israel in Egypt, when He smote the Egyptians, and our homes he saved.” And the people bowed
the head and bowed.”

D71 M D7y N723¢ TY YN 1'Niax 7¢ Dpya 2'90n N7Y DY 7V 700 DY 7Y ,0"70IK DXRY T Nyn
'2,YRN N7 '3 ,NiXN NAY DIYAN IR'YIN WYX PYANTNX 19N IMKIY 07N, NIN N2 WITRD ,07m0
DNY? 1wy N7 DTY D2l ,AaNNNNNT 177! N71 DyAn 1WA

This matsah that we are eating, for the sake of what [is it]? For the sake [to commemorate] that
our ancestors’ dough was not yet able to rise, before the King of the kings of kings, the Holy One,
blessed be He, revealed [Himself] to them and redeemed them, as it is stated (Exodus 12:39); "And
they baked the dough which they brought out of Egypt into matsa cakes, since it did not rise;
because they were expelled from Egypt, and could not tarry, neither had they made for
themselves provisions.”

NN NN MKIY DN 11 NIAX YNNI DNIYAD NNY DIY 7Y 700 DY 7Y ,0"7IR XY 0T N0
7192 DN 1TV WYX DNTAY 72 NX NTWA NTAY~791 D272 PN ,NYR NTAYa DAMN.

This marror [bitter greens] that we are eating, for the sake of what [is it]? For the sake [to
commemorate] that the Egyptians embittered the lives of our ancestors in Egypt, as it is stated
(Exodus 1:14); "And they made their lives bitter with hard service, in mortar and in brick, and in all
manner of service in the field; in all their service, wherein they made them serve with rigor.”

712Y2 K7 X000 DA )27 RTANT NKIY ,DNIYAN KX RID 17X INYYTNIX NI DTX 20 T2
NXIY ,DNNAY XA NIR QX KX RN 02 YiTEn 782 17272 ' DIAX DR N7 .00 DRy Y7 "N nwy Nt
1'DANYT YAWI WYX YIXDTNIX 117 NNY LINIX XD [VN7 ,0Wn X'YIiN 1nix|.

In each and every generation, a person is obligated to see himself as if he left Egypt, as it is stated
(Exodus 13:8); "And you shall explain to your son on that day: For the sake of this, did the Lord do
[this] for me in my going out of Egypt.” Not only our ancestors did the Holy One, blessed be He,
redeem, but rather also us [together] with them did He redeem, as it is stated (Deuteronomy
6:23); "And He took us out from there, in order to bring us in, to give us the land which He swore
unto our fathers.”

Holds the cup in hand, cover the matsah and say:
171 11'NIAXT? Ny MY o%7'M nYY 7027 ,0TnY7 ,0ninY ,ax9Y7 ,navy 790  NiTing 0an 10X 7297

TAYYNT L 7iT2 NIRYG N7OXNT Q10 DiY7 72X ,NNNYY [N DN DITYN RN R0 0'eINT7 NN
AH770 INYTD N 1M9Y NNl .NTNY.
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Therefore we are obligated to thank, praise, laud, glorify, exalt, lavish, bless, raise high, and
acclaim He who made all these miracles for our ancestors and for us: He brought us out from
slavery to freedom, from sorrow to joy, from mourning to [celebration of] a festival, from darkness
to great light, and from servitude to redemption. And let us say a new song before Him,
Halleluyah!

SN DY 7700 iR TV ¥y NMmMn .07y 1Y NRyn AR N oy e h oyt 477a Ny 4990 anhn
.ANNY D20 DX ,N'AN NRY 'A'Yin iy '2'T) Y ,0'2'TI70Y '2'YinYg iy DY) NDYAN 77 19yn
a7,

Halleluyah! Praise, servants of the Lord, praise the name of the Lord. May the Name of the Lord be
blessed from now and forever. From the rising of the sun in the East to its setting, the name of the
Lord is praised. Above all nations is the Lord, His honor is above the heavens. Who is like the Lord,
our God, Who sits on high; Who looks down upon the heavens and the earth? He brings up the
poor out of the dirt; from the refuse piles, He raises the destitute. To seat him with the nobles, with
the nobles of his people. He seats a barren woman in a home, a happy mother of children.
Halleluyah! (Psalms 113)

20! [T ,0)1 NXY D' I'NIYNN W IYTRY DTN DN LTY? DUN QY N L,DNINNN 7Y I
1T770 — DD INKY 28R — 710,041 ' DD 37 NN L[NX 132 NiY2a ,0'7'ND 1T7) DDA AinKY
D'M7I'YNYT UM70 ,0'MTDAX XD D900 QRY! DX 1970 YN M0 [T 1971 NXTI2D Niv2a ,D'7'ND.

In Israel's going out from Egypt, the house of Ya'akov from a people of foreign speech. Yehudah
became His -holy one, Israel, His dominion. The Sea saw and fled, the Jordan turned to the rear.
The mountains danced like rams, the hills like young sheep. What is happening to you, O Sea, that
you are fleeing, O Jordan that you turn to the rear; O mountains that you dance like rams, O hills
like young sheep? From before the Master, tremble O earth, from before the Lord of Ya'akov. He
who turns the boulder into a pond of water, the flint into a spring of water. (Psalms 114)

Stop before Baruch ata hashem... asher gealanu (7:35 PM right before hagaddah says drink second
cup) - say goodbye to those on Zoom and turn off devices - leave table as is including seder plate
- light candles - daven maariv
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LATE SEDER SECTION:

At 8:30 PM - Lean - Drink first cup of wine again - no new kiddush for those who used God’s name
earlier (just blessing on wine) - if earlier kiddush did not use God’s name use it now -

1930 19 KA DIV 70 207K "N NRK 2.
Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the vine.

207N N A7 DALMY NYTRI YY1 nning DyT7on 122 02 WK DY7ivn 70 12009, N N A

Di* NX (1 NTD NN Di* DX :NAYY) ,[IWYY7 DIAT 03N ,ANRYY 0 TYin (1 ND1NRY NiNY :Naw?) n1nxa
220 NYTR 1NIR] AN 412 D .0NI¥A NX'Y'T 2T YT XN (N20XQ (NAYY?) NN AT AT NiXAD AN
NN70IN iYW NN (Jix121 NADXA (NAYY) Y TR FTVint (MY :Naw?) ,0'ayi.

Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who has chosen us from all peoples and has
raised us above all tongues and has sanctified us with His commandments. And You have given us,
Lord our God, [Sabbaths for rest], appointed times for happiness, holidays and special times for
joy, [this Sabbath day, and] this Festival of Matsot, our season of freedom [in love] a holy
convocation in memory of the Exodus from Egypt. For You have chosen us and sanctified us
above all peoples. In Your gracious love, You granted us Your [holy Sabbath, and] special times
for happiness and joy.

DINTAI 73! (1 DAY :NAYY) UTen "N NRR 2.
Blessed are You, O Lord, who sanctifies [the Sabbath,] Israel, and the appointed times.
Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who creates the fruit of the vine.

Drink wine while leaning to the left.

ABRIDGED MAGGID

Uncover the matzas, raise the Seder plate, and say:
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This is the bread of destitution that our ancestors ate in the land of Egypt. Anyone who is
famished should come and eat, anyone who is in need should come and partake of the Pesach
sacrifice. Now we are here, next year we will be in the land of Israel; this year we are slaves, next
year we will be free people.

Remove the seder plate with matza from the table. Pour a second cup of wine. Ask yourself:
N9 02 .N¥N 192 — ATD 77D DY YN 70N X Ni7YD 52¢ PNi7a 7on nTn N7 nnwa nn
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i
CHAIM STRAUCHLER | SEDERINSTRUCTIONS5780 | PAGE 19 | SHAAREI SHOMAYIM%



What differentiates this night from all [other] nights? On all [other] nights we eat chametz and
matzah; this night, only matzah? On all [other] nights we eat other vegetables; tonight (only)
marror. On all [other] nights, we don't dip [our food], even one time; tonight [we dip it] twice. On
[all] other nights, we eat either sitting or reclining; tonight we all recline.

Put the seder plate back on the table. The Matza should now be left uncovered during the saying of
the Haggadah.
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We were slaves to Pharaoh in the land of Egypt. And the Lord, our God, took us out from there
with a strong hand and an outstretched forearm. And if the Holy One, blessed be He, had not
taken our ancestors from Egypt, behold we and our children and our children's children would [all]
be enslaved to Pharaoh in Egypt. And even if we were all sages, all discerning, all elders, all
knowledgeable about the Torah, it would be a commandment upon us to tell the story of the
exodus from Egypt. And anyone who adds [and spends extra time] in telling the story of the
exodus from Egypt, behold he is praiseworthy.

Clarification: Skip Maaseh Be’Rabi Eliezer, Amar Rabbi Elazar ben Azariah, Baruch HaMakom, Four
Children / Banim
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From the beginning, our ancestors were idol worshipers. And now, the Place [of all] has brought
us close to His worship, as it is stated (Joshua 24:2-4), "Yehoshua said to the whole people, so said
the Lord, God of Israel, 'Over the river did your ancestors dwell from always, Terach the father of
Avraham and the father of Nachor, and they worshiped other gods.
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And | took your father, Avraham, from over the river and | made him walk in all the land of Canaan
and | increased his seed and | gave him Yitschak. And | gave to Yitschak, Ya'akov and Esav; and |
gave to Esav, Mount Seir [in order that he] inherit it; and Yaakov and his sons went down to

Egypt."
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Blessed be the One who keeps His promise to Israel, blessed be He; since the Holy One, blessed be
He, calculated the end [of the exile,] to do as He said to Avraham, our father, in the Covenant
between the Pieces, as it is stated (Genesis 15:13-14), "And He said to Avram, 'you should surely
know that your seed will be a stranger in a land that is not theirs, and they will enslave them and
afflict them four hundred years. And also that nation for which they shall toil will | judge, and
afterwards they will go out with much property.™
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Skip Tzei U’lemad section including all analysis of Deuteronomy 26 until end of Al Achat Kama
v’Kama - Continue with...
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Rabban Gamliel was accustomed to say, Anyone who has not said these three things on Pesach
has not fulfilled his obligation, and these are them: the Pesach sacrifice, matzah and marror.
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The Pesach [passover] sacrifice that our ancestors were accustomed to eating when the Temple
existed, for the sake of what [was it]? For the sake [to commemorate] that the Holy One, blessed
be He, passed over the homes of our ancestors in Egypt, as it is stated (Exodus 12:27); "And you
shall say: 'It is the passover sacrifice to the Lord, for that He passed over the homes of the Children
of Israel in Egypt, when He smote the Egyptians, and our homes he saved.” And the people bowed
the head and bowed.”

Hold the matza in your hand.
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This matzah that we are eating, for the sake of what [is it]? For the sake [to commemorate] that
our ancestors’ dough was not yet able to rise, before the King of the kings of kings, the Holy One,
blessed be He, revealed [Himself] to them and redeemed them, as it is stated (Exodus 12:39); "And
they baked the dough which they brought out of Egypt into matzah cakes, since it did not rise;
because they were expelled from Egypt, and could not tarry, neither had they made for
themselves provisions.”

Hold the marror in your hand.
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This marror [bitter greens] that we are eating, for the sake of what [is it]? For the sake [to
commemorate] that the Egyptians embittered the lives of our ancestors in Egypt, as it is stated
(Exodus 1:14); "And they made their lives bitter with hard service, in mortar and in brick, and in all
manner of service in the field; in all their service, wherein they made them serve with rigor.”

12Y2 K7 KND DI 227 RTANT NKIY ,DNIYAN RY! KN 17X INYYTNIX NI DT 20 ITEIT703
MXIY ,DNNAY 7R3 NNIR QX XX RN N2 WITED 783 1272 'XDK K7 .0Myan DRy Y7 ' avy nr
A1NANYT VAW UK YIXDTNIN 117 INY NI XD [YNnY ,0Wn XN Nnix|

In each and every generation, a person is obligated to see oneself as if he or she had left Egypt, as
it is stated (Exodus 13:8); "And you shall explain to your son on that day: For the sake of this, did
the Lord do [this] for me in my going out of Egypt.” Not only our ancestors did the Holy One,
blessed be He, redeem, but rather also us [together] with them did He redeem, as it is stated
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(Deuteronomy 6:23); "And He took us out from there, in order to bring us in, to give us the land
which He swore unto our fathers.”

Skip lefikach, halleluyah, b’tzeit. Continue with...
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Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who redeemed us and redeemed our
ancestors from Egypt, and brought us on this night to eat matzah and marror; so too, Lord our
God, and God of our ancestors, bring us to other appointed times and holidays that will come to
greet us in peace, joyful in the building of Your city and happy in Your worship; that we shall eat
there from the offerings and from the Pesach sacrifices, the blood of which shall reach the wall of
Your altar for favor, and we shall thank You with a new song upon our redemption and upon the
restoration of our souls. Blessed are you, Lord, who redeemed Israel.
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Blessed are You, Lord our God, who creates the fruit of the vine.
Drink second cup of wine while leaning to the left.

The abridged seder is to decrease loneliness and to put more emphasis on the earlier Hagaddah
recitation. If you would like to expand this section with discussion, reflection or song, or repeat
some or all of the "Zoom Seder’ content, this is encouraged - “all who increase in the telling of the
story are praiseworthy” - kol hamarbeh I'saper harei zeh meshubach!

CONTINUE

Rachtza - Motzi - Matzah - Marror - Korech - Shulchan Orech - Tzafon - Barech - Hallel -
Nirtza

Nirtza songs that were recited as part of Early Seder Section do not need to be repeated.
Chag Kasher v’'Samayach to you and your families!

Blessing for health and happiness.
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